
Bottom Roll Sliding Door
Included in this package:

8 Long Screws
6 Short Screws
1 Top Track
1 Bottom Track
2 Sliding Mirror Doors
2 Mirror Pulls (w/Frameless door only)
Bumper Pads

Tools Required

Drill (optional) Phillips ScrewdriverHacksaw Tape Measure

Step One
Trim Track to Fit Opening (if necessary)
Cut the Top “E” Channel and Bottom Track 
1/16” (2mm) shorter than the opening width 
with a fine tooth hacksaw.

2x4 Blocks

1/16“
(2mm)

Step Two
Attach Top Track
Using the long screws, 
screw in “E” Channel to 
header, locating front 
edge 1/16“ (2mm) back 
from jamb face as shown.

Step Three A
Attach Bottom Track  (Without Carpet):
Locate leading edge of floor track 7/8“ 
(22mm) back from front face of jamb so 
doors hang plumb. Use the short screws 
for the bottom track.

7/8“
(22mm)

Step Four
Install Doors
To protect the bottom rail, extend the 
bottom rollers 1/2“ (12mm) before 
installing (as shown in Step Three). Tilt 
the door at an angle, inserting the top 
of the door into the rear channel first. 
Snap the bottom rollers into the rear 
groove of the bottom track. Repeat for 
the front door.

Step Five
Adjust Doors
For vertical 
adjustment and 
plumb doors, use 
a phillips 
screwdriver to 
adjust the bottom 
rollers as shown.

1/2“ (13mm)

For Frameless Doors 
only:
Attach Mirror Pulls
Clean the mirror where the 
pull will be positioned, 
(

 
Peel off the tape protection 
and press the pull firmly on 
the mirror. Once applied, 
the pull can not be 
re-positioned.

approximately 40“ (101 
cm), 1/2” (1.3cm) in from 
the door’s outside edge).

Cross Sectional Layout
of Installed Doors

3/8“ (10mm) min.
1 3/8“(35mm) max.

7/8“
(22mm)

Bumper Pad

3/8“ (10mm) min.
1 5/8“(41mm) max.
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Step Three B
Attach BottomTrack (With 
Carpet):
Place 2” wide x length of 
bottom track x 1/8” thick (min) 
strip of plywood on top of 
carpet as shown.

Three A

Three B

Wood Strip

Step Six
Once doors are completely installed, carefully peel off the protective film from the stiles 
and rails. Take care when peeling the film so not to scratch the door frames. Attach 
Bumpers:  Apply bumper pads to top and bottom of doors where doors contact left and 
right jambs.
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Porte coulissante, à roulement inférieur
Cet ensemble comprend:

8 vis longues
6 vis courtes
1 rail supérieur
1 rail inférieur
2 portes-miroirs coulissantes
2 poignées (avec la porte sans cadre seulement)
Tampons amortisseurs

Outils requis

Perceuse (facultatif) Scie à metaux Ruban à mesurer Tournevis Phillips

Étape un
Couper le rail selon l’embrasure (au besoin)
Couper les canal supérieur en “E” et le rail 
inférieur avec une scie à métaux à dents fines de 
façon qu’ils mesurent 1/16 po (2 mm) de moins 
que la largeur de l’embrasure.

Blocs 2x4

Étape deux
Poser le rail supérieur
Au moyen des vis 
longues, visser le canal 
en “E” à la tête, en 
plaçant le bord avant 
en retrait de 1/16 po (2 
mm) à partir de la 
façade de 
l’encadrement, comme 
illustré.

1/16 po
(2 mm)

Étape quatre
Installer les portes
Pour protéger le rail inférieur, sortir les 
rouleaux du bas à ½ po (12 mm) avant 
d’installer (comme illustré à l’étape 3). 
Incliner la porte et insérer d’abord le haut 
dans le canal arrière. Enclencher les 
rouleaux du bas dans la rainure arrière 
du rail inférieur. Répéter pour la porte 
avant.

Étape cinq  
Régler les portes
Pour mettre les 
portes à la 
verticale ou 
d’aplomb, utiliser 
un tournevis 
Phillips et régler les 
rouleaux du bas 
comme illustré.

Pour les portes sans cadre 
seulement
Installer les poignées
Nettoyer la partie du miroir 
où sera posée la poignée 
(à environ 40 po (101 cm) 
de hauteur, à ½ po (1,3 
cm) du bord extérieur de la 
porte) Peler le ruban 
protecteur et poser la 
poignée sur le miroir en 
appuyant fermement. La 
poignée ne peut être 
changée de place une fois 
qu’elle a été appliquée.

1/2“ (13mm)

3/8 po (10 mm) min.
1 3/8 po (35 mm) max.

7/8 po
(22 mm)

Tampon amortisseur

Plan transversal
des portes installées

V
U
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 D
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3/8 po (10mm) min.
1 5/8 po (41mm) max.

Étape trois A
Fixez le rail inférieur (pas de moquette):
Placez le côté extérieur du rail à fixer sur le plancher 
à 22mm (7/8 po) du cadre extérieur du montant de 
la porte de façon á ce que la porte soit bien montée 
á la verticale. Utilisez les vis courtes pour le rail 
inférieur.

22mm
(7/8 po)

Étape trois B
Fixez le rail inférieur 
(plancher recouvert de 
moquette):
Placez une baquette de 
contreplaqué de 2 po de large 
et de 1/8 po d’epaisseur de la 
longeur du rail inférieur par 
dessus la moquette de la 
manière illustrée.

Trois A

Trois B

Baquette de bois

Étape sixième 
Une fois les portes sont complètement installés, soigneusement décoller le film protecteur 
des montants et traverses. Prenez soin en pelant le film de manière à ne pas rayer les 
cadres de porte. Apposer les tampons protecteurs au haut et au bas de portes ou il y a un 
contact avec les montants.
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Puerta corrediza, con rodillo inferior
Este paquete contiene

8 Tornillos largos
6 Tornillos cortos
1 Carril superior
1 Carril superior
2 Puertas corredizas de espejo
2 Tiradores de espejo (con puerta sin marco solamente)

Tiras amortiguadoras

Herramientas Necesarias

Taladro (opcional) Destornillador PhillipsSierra de arco Cinta métrica

Paso uno
Recorte el carril para que encaje en la 
abertura (si fuera necesario)
Con una sierra de arco de dientes finos, corte el 
canal en “E” superior y el carril inferior 1/16” 
(2mm) más cortos que el ancho de la abertura.

bloques de 2x4

Paso dos
Instale el carril 
superior
Con los tornillos largos, 
antornille el canal en 
“E” al cabezal, 
ubicando el borde 
frontal 1/16“ (2mm) 
más atrás de la cara de 
la jamba como se 
ilustra.

1/16“
(2mm)

Paso cuatro
Instale las puertas
Para proteger el riel inferior, antes de la 
instalación, extienda los rodillos 
inferiores1/2“ (12mm)(como se ilustra 
en el paso tres). Incline la puerta en 
ángulo e introduzca primero la parte 
superior de la puerta en el canal 
posterior. Introduzca los rodillos 
inferiores dentro de las gu¡as del carril 
inferior.

Paso cinco  
Ajuste las puertas
Con el destornillador 
Phillips ajuste los 
rodillos inferiores 
como se ilustra, para 
ajustar verticalmente 
y aplomar las 
puertas.

Para puertas sin marco 
solamente
Pegue los tiradores de espejo
Limpie el área del espejo donde 
se quiere colocar el tirador 
(hacia dentro aproximadamente 
40“ (101 cm), 1/2” (1.3cm) 
desde el borde exterior de la 
puerta)
Despegue la cinta portectora y 
presione el tirador firmemente 
contra el espejo. Una vez que 
se haya aplicado, no se puede 
volver a colocar.

1/2“ (13mm)

Diagrama del corte transversal
de las puertas instaladas

3/8“ (10mm) m¡n.
1 3/8“(35mm) máx.

7/8“
(22mm)

Tira amortiguadora
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3/8”  (10mm) min.
1 5/8” (41mm) max.

Paso tres A
Instale el carril inferior (sin alfombra):
Ubique el borde principal del carril del piso a 7/8” 
(22mm) de distancia de la cara frontal de la jamba, 
de modo que las puertas cuelguen 
perpendicularmente. Use los tornillos cortos para el 
carril inferior.

7/8“
(22mm)

Paso tres B
Instale el carril inferior (con 
alfombra):
Coloque una tira de 
contrachapado que mida 2” 
de ancho x la longitud del 
carril inferior x 1/8” de grosor 
(mín.) Sobre la alfombra, 
como se ilustra.

Tres A

Tres B

Tira de madera

Paso sexto
Una vez que las puertas están completamente instalados, retire con cuidado la película 
protectora de los largueros y travesaños. Tenga cuidado al pelar la película de modo de 
no rayar los marcos de las puertas. Instale los Topes: Coloque las almohadillas de tope en 
la parte superior a inferior de las puertas done las puertas hacen contacto con las jambas 
izquierda y derecha.
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CUSTOMER SERVICE:
www.renincorp.com Phone: 1-800-493-5263 Fax: 1-800-481-4659

5 YEAR LIMITED WARRANTY
Renin warrants all components & hardware for its sliding, Bypass, bifold, pivot and overlay doors against defects in workmanship and materials subject to 
ordinary wear and tear, for the limited life of these products. This includes mirror door frame components, top tracks, top guides, bottom rollers, pivot 
hardware and hinges. Further, Renin warrants all safety backed mirror against defects in material and workmanship for a period of �ve (5) years from the 
date of purchase. This warranty shall not apply if damages are due to abuse, mishandling, improper installation or use; incidental or coincidental water 
and/or moisture exposure or foreign matter which includes drippings from ceiling materials or paint; or materials placed on the back or edges of product 
by others; or mirror failure which includes black edge, discoloration and slight hardware rusting when installed within �ve (5) miles of salt water. In the 
event of a defect, malfunction or other failure of the product to which this warranty applies, Renin will remedy the failure or defect, without charge to the 
consumer within thirty (30) days from the actual receipt of the product, or refund of the purchase price at Renin’s discretion. To obtain performance under 
this warranty, the consumer should contact Renin Customer Service at 1-800-493-5263, between 8:30 am and 6:00 pm EST, Monday to Friday.

GARANTIE LIMITÉE DE CINQ ANS
Renin garantit tous les composants et la quincaillerie de ses portes coulissantes, chevauchantes, pliantes, pivotantes et à revêtement, contre les défauts de 
fabrication et de matériaux dans des conditions normales d’usure, pour la durée de vie limitée de ces produits. Ces modalités couvrent les composants du 
cadre de porte à miroir, les rails supérieurs, les guides supérieurs, les roulettes inférieures, la quincaillerie pivotante et les charnières. En outre, Renin 
garantit tous les miroirs à endos de sécurité contre les défauts de fabrication et de matériaux pendant une période de cinq (5) ans à compter de la date 
d’achat. La garantie sera nulle si les dommages sont causés par un usage abusif, une mauvaise manipulation, une mauvaise installation ou un mauvais 
usage, une exposition indirecte ou fortuite à l’eau et/ou l’humidité ou aux corps étrangers qui comprennent les égouttements des matériaux de plafond 
ou de peinture, ou les matériaux placés au dos ou sur les bords du produit par d’autres, ou une défectuosité du miroir y compris des bords noirs, une 
décoloration et une légère rouille de la quincaillerie si le produit est installé à moins de 8 km (5 miles) d’une masse d’eau salée. En cas de défaut, mauvais 
fonctionnement ou autre défaillance du produit couverts par la garantie, Renin réparera la défaillance ou le défaut gratuitement dans les trente (30) jours 
suivant le retour du produit, ou remboursera le prix d’achat à sa seule discrétion. Pour se prévaloir de cette garantie, le consommateur doit communiquer 
avec le service à la clientèle de Renin au 1-800-493-5263 entre 8h30 et 18h00, HNE, du lundi au vendredi.

GARANTÍA LIMITADA DE 5 AÑOS
Renin garantiza que todos los componentes y herrajes de las puertas corredizas, corredizas de bypass, plegables, pivotantes y sobrepuestas no 
presentarán defectos de fabricación o materiales sujetos al desgaste normal durante el tiempo de vida útil limitado de estos productos. Se incluyen los 
componentes del marco de las puertas con espejos, rieles superiores, guías superiores, ruedas inferiores, herrajes pivotantes y bisagras. Además, Renin 
garantiza que ninguno de los espejos con refuerzo de seguridad presentará defectos materiales o de fabricación por un período de cinco (5) años a partir 
de la fecha de compra. Esta garantía no cubre daños causados por abuso, manejo indebido, instalación o uso inadecuados, exposición a agua o humedad 
indirecta o casual, o a materias extrañas, como materiales provenientes del techo o pintura; o materiales colocados en la parte posterior o los bordes del 
producto por otras personas; o defectos en el espejo que incluyen bordes negros, decoloración y ligera oxidación de los herrajes si se instala a menos de 
cinco (5) km del agua salada. En caso de defecto, malfuncionamiento u otra falla del producto cubiertos por esta garantía, Renin solucionará la falla o el 
defecto sin costo alguno para el consumidor dentro de los treinta (30) días luego de recibir el producto, o le reembolsará el precio de compra, a criterio de 
Renin. Para recibir atención por esta garantía, el consumidor debe comunicarse con el servicio al cliente de Renin al 1-800-493-5263, de lunes a viernes de 
8.30 a.m. a 6.00 p.m. (hora estándar del Este).

CUSTOMER SERVICE:
www.renincorp.com Phone: 1-800-493-5263 Fax: 1-800-481-4659


